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BCTVII

VY uiit KypcoBiit poOOTI pO3IJISTHYTO MTUTAHHS MOJIICEMIT Ta MOJICEMaHTUYHUX
JIECTIB B aHTJINWCHKIM MOBI. ByayTh mnpoaHaii3oBaHi OCOOJMBOCTI BXKHMBaHHS
MOJIICEMAaHTHYHUX [I€CIIB, iX THUIH, a TAKOX pOJIb KOHTEKCTY y PO3YMIiHHI iX

3HAa4YCHb.

Po0oTa mpucBsiYueHAa BHBYCHHIO OCHOBHHMX XapaKTEPHUCTUK Ta THITOJOTI]
MOJIICEMAaHTHYHUX JII€CTIB B AHTTINCHKIM MOBI, iX BHUKOPUCTAaHHS Yy pPI3HHUX
KOHTEKCTax Ta MEeXaHi3MiB (hOpMyBaHHs HOBHX 3Ha4€Hb. Takoxk, poboTa aHajizye

B3a€MO3B'SI30K MK IOJIICEMIEIO Ta IMICPCKIIaAOM Ha IIPpUKIIagax aHTJIIMCHKOI MOBH.

AKTyaJbHicTh Temu «llomicemMaHnTH4H1 Ji€cioBa B aHTJIMCHKIM MOBI»
oOyMOBJIEHa TUM, LIO MOJICEMIS € OJHUM 3 HalOUIbII MOMIMPEHUX JIEKCHYHUX
saBul] y MoBi. IlomiceMaHTH4YHI di€eciioBa B aHIJIHCHKIA MOBI MawTh Oarato
3HAYEHb, K1 MOXKYTh OYTH CKJIaJHUMH JIJISl PO3YMIHHS Ta BJKUBAHHS Y MOBJICHHI.
BuBueHHS 11i€1 TEMH MOXKE JJOMOMOTTH YAOCKOHAJUTH PIBEHb MOBIICHHEBOI

KOMIIETEHIII] B aHTJIIHACHKiN MOBI Ta MOKPAIUTH SKICTh KOMYHIKaIIii.

TeopernuHe 3HA4YeHHsl JaHOI TeMM MOJSITae B PO3UIMPEHHI 3HAHb MPO
MOJIICEMIIO Ta ii BIUIMB HAa MOBJICHHEBY KOMYHIiKalito. JloCmikeHHd mosiceMii
JECITIB MOXKE JIONOMOTTH Y PO3yMIHHI MPUHIUITIB iX (POPMYBAaHHS Ta BKUBAHHSA Y
MoOBJeHHI. KpiM Toro, usg TtemMa MOXe€ JOMOMOITH pO3BUBAaTH JEKCUYHI Ta

MOBJICHHEBI HABUYKH YYHIB Ta CTYJEHTIB aHIIIIChKOT MOBH.

IIpakTHYHe 3HAYEHHS TIOJISITA€ B TOMY, 1110 3HAHHS TIPO MOJICEMIIO JIECIIB
MOXe OYTM KOPHUCHUM JMJisi BCIX, XTO BHUKOPHCTOBYE aHIVIIHCBKY MOBY Yy
npodeciiiHiii cdepi, y HaBUYaHHI Ta KOMYHIKalli 3 HocisiMu MoBH. Hampukian,
BUBYCHHSI I1I€] TEMH MOKE JOTIOMOITH BUMTEJSIM aHTJIINCHKOI MOBU y MIATOTOBII
YpOKIB Ta BHUKJIaJaHHI rpaMaTUKH, a TaKOXX JOIMOMOITH CTYyJEHTaM aHTJIIMChKOi

MOBH B MIJTOTOBIII 10 MIDXKHAPOIHUX 1CITUTIB 3 MOBH.

MeTo10 J1aHOi KypCOBO1 POOOTH € TOCTIHKEHHS MOJICEMAaHTUYHUX J1€CIIIB B

aHTIINUCHKIA MOBI 3 HUDTIO PO3KPUTTS iX CEMAaHTHYHUX XapaKTEPUCTUK Ta
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BUKOPUCTAHHA Y pI3HUX KOHTEKcTax. /[ qocsrueHHs metu 0ynu copMyiibOBaHi

HaCTyr[Hi 3aBJaHHA:

1. IlpoanamizyBaTu MOHSTTS MOJICEMii Ta IOJICEMAaHTHYHHUX MIECTIB B
aHTIACHKIN MOBI,;
2. BUBYNTH THIIOJIOTI3aIiO TTOJICEMAHTHYHUX J1€CIIB;

3. BuB4YMTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH TMOJICEMAHTUYHUX [IECTIB Ta IX

BHUKOPUCTAHHA Y piBHI/IX KOHTCKCTax,

4. POSI‘J’I}IHYTI/I MeXaH13MH (bOpMYBaHHH HOBHUX 3HA4YCHb MOJIICEMaHTHYHHX

JIECIIIB;

5. IlpoaHanizyBatu NpHUKIaAM BXKUBAHHS IMOJICEMAaHTUYHHUX JIECTIB Y

piBHHX KOHTCKCTax,

6. Jocmiauty B3a€MO3B'sI30K MK TOJIICEMIEIO Ta MIEPEKIIAA0M Ha MPUKIAIax

AHTJIIUCHKOT MOBH.

JUIst NOCATHEHHs MOCTaBJIEHOI METH OyJ0 BHUKOPUCTAHO TaKl MeTOAH

JOCJIiIYKeHHS

1. MeTon NIHTBICTUYHOTO aHAIIZY - IS HOCTIIKEHHSI CTPYKTYPH Ta 3HAUCHHS
MOJIICEMAaHTHUYHUX JIE€CIIB Y Cy4acHIM aHTTINChKiN MOBI.

2. Metog KOMMAapaTWBHOTO aHANI3y - JUI TOPIBHSIHHS  B)KWBaHHS
MOJIICEMAaHTHUYHUX JIE€CIIB Y PI3HUX KOHTEKCTaX Ta B PI3HUX YACTHHAX MOBH.

3. Merton aHami3y TEKCTy - JUIsl BUSBJICHHS Ta aHaJIi3y KOHTEKCTIB BKHBAHHS

[MOJIICEMAHTUYHUX JIIECIIIB.

00'exTOM JOCIIIKEHHS € MOJIICEMAaHTHYHI JIIECIIOBA B aHTIIWCHLKIA MOBI, a
npeaMeToM - iX CEMaHTHYHI XapaKTePUCTUKH Ta BHUKOPUCTAHHS Yy PI3HUX
KOHTEeKcTax. MarepiajioM [ JIOCHDKEHHS € BIANOBiAHA JiTepaTypa,
CTATUCTUYHI JIaHI Ta TPUKIAJAW BXXUBAHHSI IOJICEMAaHTHUYHHUX HIECTIB B PI3HUX

KOHTCKCTax.



Ilst po6GoTa € akTyaabHOI, OCKIJIBKH MOJICEMAaHTUYHI JII€CIIOBA € OJHUMH 3
HaWOLIBII CKJIQJAHUX Ta HemepeadadyBaHUX €JIEMEHTIB aHIIHCBhKOI MOBH.
JlocnmikeHHsT IX CEMAaHTUKH Ta BXKUBAHHS Y PI3HUX KOHTEKCTAaX € BAXKJIMBUM HE
JUIIE JJIs1 pO3YMIHHS caMOi MOBH, a ¥ /U YCIIIIIHOI KOMYHIKaIii y mpodeciiiHiii

Ta HAyKOBIN cepax.

PO3/ILJT 1. TIOHATTS HOJIICEMII TA HOJICEMAHTHUYHUX JIECJIIB B
AHTJIIMCBHKIN MOBI

1.1.Bu3sHadyeHHS MOHATTS «IIOJICEMIS)

[Tomicemis (a00 6araro3Ha4YHICTh) — II€ JIHIBICTHUHUIN TEPMIiH, 10 O3HAYAE
SBMILE, KOJU OJHE CJIO0BO ab0 (pa3a Mae KiIbKa MOB’SI3aHUX 3HA4YE€Hb. BOHO
MIOXOJIUTh BiJ rperbkux ciaiB Poly (mo o3Hauae «Oarato») i Sema (o o3Havae

«3HAKY). (https://www.studysmarter.us/explanations/english/lexis-and-

semantics/polysemy/)

BaxnuBo He TmIyTaTd TOMICEMIIO 3 1HIIMM THUIIOM 0araTo3Ha4YyHOCTI,
OMOHIMI€I0. AJPKE OMOHIMIS 03HAYa€ HAsIBHICTH JBOX a00 OLIBIIE CIIIB, AKI MAalOTh
OJIHAKOBE HAIIMCAaHHS YU BHMOBY, ajié pi3HE 3HAUYCHHS Ta Moxo;pkeHHs. L1 nBa

ABHUIA CXOIi, ane MaroTh 3HauHi BigMminaocti. (https://pediaa.com/difference-

between-polysemy-and-homonymyy/)

[TomicemanTH4Hi CcjOBa MarpTh 0Oararo 3Ha4eHb, TOMY iX MOXKHA
BUKOPUCTOBYBaTH B PI3HUX KOHTEKCTax 1 3 pi3HUMHU cmuciamu. Hampukian,
niecnmoBo "watch" moke matm 3Hauenns "muButucs" (She's watching TV),
"ctexxut” (The police are watching the suspect), "oyt o6epexaum” (Watch out
for the step), Tomo. Takum YWHOM, MOJICEMis € BaKJIUBUM SBHIIEM B MOBI,
OCKUIBKM BOHO Ja€ MOJKJIMBICTh EKOHOMUTH JIEKCHYHMM CKJIaJ MOBH Ta

BUKOPUCTOBYBATH CJIOBA 3 PI3HUMU 3HAYCHHSAMH.


https://www.studysmarter.us/explanations/english/lexis-and-semantics/polysemy/
https://www.studysmarter.us/explanations/english/lexis-and-semantics/polysemy/
https://pediaa.com/difference-between-polysemy-and-homonymy/
https://pediaa.com/difference-between-polysemy-and-homonymy/

1.2. Tunu nmosicemii

3a Teopiero Anama Kpysa (2000) mosicemis po3iijieHa Ha ABa TUIH: JIHIHHY
MOJTICEMII0 Ta HEJIHIMHY mojicemito. JIiHiMHA TomiceMis MOIUIAEThCS IIE Ha
YOTUPU THUIM: ABTOTINOHIMIS, aBTOMEPOHIMIs, AaBTOCYHEPOpJMHAIS  Ta
aBToroJioHimis. HemiHiliHa mosicemis TakoXX AUIMTHCS Ha MIATANHM: MeTadopa 1

METOHIMIA.

Tunonorizamisa 3anporioHoBana B. EBaHcomM nyxke BIIPI3HIETHCA BIJ

sarporioHoBanoi Kpysom (Falkum 1. L., Vicente A., 2015):

1. T'pamatmuna moJicemis - BHHHKa€, KOJM OJHE 1 TE€ CcaMe€ CJIOBO
BUKOPUCTOBYETHhCSI B PI3HUX dYacoBuX (opmax, BiAMIHKAX, poAax TOUIO.
Hanpuxian, ciioBo "play" mosxxe BxxuBatucs sk jaieciaoBo B Present Tense (I play
tennis), Past Tense (Yesterday | played tennis), a Takox sik imernuk (The play was

really good).

2. JlexcuuHa moimiceMis - BHHHKA€E, KOJU CJIOBO Ma€ ASKIJIbKA ITOB'S3aHUX, aje
pi3HUX 3HaueHb. Hanpukmnan, cioBo "bank" Moxke o3HauaTu (piHAHCOBY YCTaHOBY,

aJie TaKOX MOXKE MaTH 3Ha4YeHHs "Oeper piuku'".

3. KoHTekcTyanbHa ToiceMis - BUHHUKAE, KOJHM 3HAUCHHS CJIOBA 3aJICKHUTH BIJI
KOHTEKCTY, B SIKOMYy BOHO BHKOpHCTOBYeThCs. Hampukian, cnoBo "table" moxe
o3HayaTH MeOJeBU MpeaMmeT, aje fAKmo ckazatu "to table a discussion", To

3HA4YEeHHS OyJ1€ 30BCIM 1HIIMM - "BIKJIACTH HA MOTIM".

L1 Tinu nomicemii MOXKYTh MIEPETUHATUCS 1 MATH B3aEMO3B'SI30K MIXK COOOI0.
Takox BaxJIMBO BpPAaxXOBYBAaTHU KOHTEKCT, B SKOMY BHKOPHUCTOBYIOTHCS

MOJIICEMaHTHYHI CJIOBA, JJIs TOYHOTO PO3YMIHHS iX 3HAYEHb.

1.3. ITonicemManTH4HI1 I1€cI0OBa B aHTIIHCHEKINA MOBI

B anrmniiicbkiii MOBI1 6araTo Ai€CHiB MalOTh MOJTICEMAaHTUYHHUI XapakTep, 110

4acTO MPU3BOJUTH A0 TPYAHOILIB Y IEPEKIIaal Ta PO3yMiHHI.



Hanpuxkman, aiecimoBo "to break" moxe o3mauaru "mamaru" (I broke my
phone screen), ane Takok Moke MaTH 3HadeHHs "3ynuustu" (Break the car by
pushing the brake pedal), "po36uBaru 3B's130k" (They broke up last year), a6o x
"mopymryBatu" (Breaking the rules will result in punishment) (Cambridge
Dictionary, 2023).

VY KOXHOTO 3 IHMX 3HA4YeHb JIECIOBA € CBOI BIATIHKH, a TOMY Ba)KJIUBO
BpPaxoBYBaTH KOHTEKCT, B SIKOMY BHKOPHUCTOBYETHCS JIECIOBO, JIJISl MPABUIBHOTO
pPO3YMiHHSI HOTO 3Ha4YeHHS. BUBYEHHS ToiceMii B aHTUIMCBHKIN MOBI Jormomarae
MOKPAIUTH HABUYKH PO3YyMIHHS Ta BUKOPUCTAHHS MOBHU, a TAaKOX JOIMOMAarae
BUUTEJSIM Ta TEpeKiIaziadaM Yy TMpaBWIbHOMY BHOOpl Mepekiany 13 pI3HHUX

BaplaHTIB 3HAYEHb JI1€CIIOBA.

1.4. Poib KOHTEKCTY Y PO3yMiHHI 3HaYEHHS MOJIICEMaHTUYHUX J1€CIIIB

Ponb KOHTEKCTY y pO3yMIHHI 3HAQU€HHS IMOJICEMAaHTUYHHUX JMIECIIB B
AHIINACBKIM MOB1 € HaA3BHYaWHO Ba)XIMBOI. KOHTEKCT BH3HAUa€, SKE caMe
3HAUEHHA Jli€ecioBa Mae OyTH BUKOPHUCTAHE B TEBHOMY BHMAJKYy, OCKUIBKH
MOJIICEMAHTHYHI [II€CIIOBA MOXYTh MaTH Ppi3HI 3HAYEHHs, AKI YacTO MaroTh

BIJIMIHHOCTI Y CEMAHTHII Ta CTHUJIICTHIII.

Hanpuknan, miecnoBo "run" Moe MaTH pi3HI 3HAYCHHs, Taki SK OIrTH,
KepyBaTH, 3a0iratu, crnpauboByBaTd Ta 1HIIL. OJIHAaK, KOHTEKCT, B SIKOMY BOHO

BUKOPHCTOBYETHCSI, MOXKE 3pOOUTH MOT0 3HAUYCHHsI OUThIN sicHuM. Hampukiaz, "'run
a marathon" o3nauae 6irtu MapadoH, Toal AK "run a company' O3HaYa€e KEPyBaTH

xommaniero (Oxford Learner’s Dictionaries, 2023).

JIBomMa OUIbII-MEHII 3arajlbHOBU3HAHUMHU OCHOBHUMHU THUIIAMH MOBHHUX
KOHTEKCTIB, € JIEKCMYHUWA KOHTEKCT TrpamMaTUyHuil KoHTekcT. Lli Tumm
PO3PI3HSIOTHCA 3aJI€KHO BiJl TOTO, JIEKCUYHUN YU TPaMaTUYHUI acleKT MepeBakae
B 00YMOBJIEHH] 3HaY€HHA. TpeTiM TUIIOM KOHTEKCTY € €KCTPaJIIHIBICTUYHUHN (200

cutryatuBHuil) koutekct (Ginzburg, Khidekel, Knyazeva, Sankin, 1979: 47-50).



ExcTpaiHrBICTUYHUN KOHTEKCT €, Ha MOIO IyMKY, HalO1IbII 3HAYYLIUM Y
BUBYEHHI TMOJceMII Ta IIOJICEMAaHTUYHUX [JIECTIB. BIiamoBigHO 0 IBOTO
KOHTEKCTY B 3QJIC)KHOCTI BiJl MOBJIEHHEBOT CUTYaIlil (KOHTEKCTY) MOJTICEMaHTUIHI

JieciioBa OyayTh MaTH Pi3HE 3HAUCHHS:

— (i3UYHUINA KOHTEKCT MOKE BKJIFOYATH MICIIE, Yac 1 yMOBH B3a€EMOJIII;

— COIIaIbHUN KOHTEKCT MOXE BKJIIOYATH CTaTyC, BiK, Ipo(ecito TOIIo;

— KYJBTYpHHI KOHTEKCT MO>KE€ BKIIIOYATH HAI[IOHANbHI Tpaaullii, 3Buyai
Ta KyJIbTYypHI LIHHOCTI;

— JUCKYPCHUBHMI KOHTEKCT BITHOCUTHCS JO MOBJIICHHEBOTO KOHTEKCTY, B
SKOMY BXXMBA€ETHCSI [10JIICEMAHTUYHE J[1ECIIOBO;

— ICTOPUYHMI KOHTEKCT MOKE BKJIIOYATH ICTOPUYHI MOII 1 (pakTopH;

OTXe, KOHTEKCT BUKOPUCTAHHS MOJIICEMAaHTUYHUX JIECTIB € HaJI3BUYANHO
BOXJIMBUM JUIsI PO3YMIHHS 1X 3HAUYEHHsS B aHIIIMCHKIM MOBI. BiH mgomomarae
YTOUYHUTH T€, 10 MAa€ Ha METI BHUCIOBUTH MOBEIb 1 3abe3reuye OUIbIl TOYHE

PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY 00 MOBJICHHS.



PO3/IUJI 1. BUKOPUCTAHHS TIIOJICEMAHTHUYHUX JIECIIB VY
CYYACHIN AHIJIIMCHKIN MOBI

2.1. AHai3 moJliceMaHTUYHUX JI€CTIB Y Cy4acHIN aHTTIHChKINA MOBI

B cyuacHiil aHTIACHKIM MOB1 iCHYE BEIMKAa KIUJIBKICTH IOJTICEMaHTHYHHUX
niecmiB. Hanpukmnan, pgiecmoBo '"run" wmae Ourbme 600 pi3HUX 3Ha4YeHb B
3QJICKHOCTI  BiJl KOHTEKCTY B)KMBaHHS. Jleski 3 HaWOUIBII MOIIMPEHUX
MOJIICEMAaHTHYHUX JIIECHTIB Y CydacH1! aHTTIIHChKIA MOBI BKIIO4aloTh: "get", "take",

"set", "go" Ta immn (https://nextlevel.kiev.ua/top-bagatoznachnih-sliv-v-anglijskij-

movi/).

AHaJi3 moJiceMaHTUYHUX JIIECITIB Y Cy4acHI aHTIINChKIM MOBI IEMOHCTPYE
iX IIMPOKE BKUBAHHS Ta 3HAYEHHS, SIKI 3MIHIOIOTHCS B 3aJIE)KHOCTI B1Jl KOHTEKCTY.
Hanpuxknan, nmiecnmoBo "set": "to set the table" o3mawae "mpubOpatu Ha cTOMI 1
MiJroTyBaTH Horo 1o inu", Toai sik "to set a record" o3Havae "BCTaHOBUTH peropa”

(Oxford Learner’s Dictionaries, 2023).

HII ITOJIICEMAaHTAYHI II1€CJIOBA, TaKl S u T
Inin nmomicema 1 mecaoBa, Taki gk "get", "put", "take", "go", "run" Ta
1HIII, TAaKO MAalOTh PIi3HI 3HAYEHHs, IO 3ajieXaTh BiJ KOHTEKCTYy. Hampukian,
niecnoBo '"get" moxke o3HadyaTu "oTpumaru", "3posymitu", "micratucs" ToOMIO.
HiecmoBo "put" moke o3Havyatu "kimactu", "craButu', "mokimamaru" Ta 1HII
3Ha4YeHHs, a JiecioBo "take" - "Opartu", "B3saTH 3 coOoro", "mpuitmMatu" TOIIO

(Cambridge Dictionary, 2023).

i moyiceMaHTHYHI JII€CTIOBA MOXYTh BUKIMKATH HE3PYYHOCTI Y PO3YMIHHI
Ta BUKOPUCTAHHI JAJIs1 HOCIIB 1HIIOI MOBH, OCKUIBKM IXHI 3HAQUYE€HHS MOXYTh OyTH
JIOCHUTH CITeU(PIYHIMH Ta 3ajeKaTH Bi KoHTeKCcTy. OJIHAaK, 3HAaHHS KOHTCKCTY Ta
YMIHHS BUKOPUCTOBYBATH IIi JIECIOBA HAJICKHUM YHWHOM, € BaXJIMBUMU

HaBWUYKaMH JJIsI BUBUCHHA Ta BUKOPHUCTAHHSA AHTIHACHKOI MOBH.

2.2. OcHOBHI (QyHKIIT MOJTICEMAaHTUYHUX JIECTIB Yy CY4acHIN aHTTIHChKINA MOBI
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OrnpalfoBaBIIM BEIMKY KUIBKICTh TEOPETUYHOI JITEpAaTypu S BUIUIMIA

OCHOBHI (PYHKIIIT MOJIICEMaHTUYHUX JIECTIB y CYYaCHIN aHTIIIMChKIN MOBI:

1. [Tonspu3ariisi KOHTEKCTY: MOJIICEMAaHTUYHI J1€CII0BA MOKYTh CTBOPIOBATH
KOHTEKCT, KM BKa3y€e Ha MPOTWICKHI 3HAUCHHS, Hanpukiad, "to strike a match”

(3amanutu cipHHK), "to strike a deal" (ykmactu yroay).

2. Po3mmpeHHs BHpPA3HOCTI MOBJEHHS Ta JIEKCHYHOTO  3aracy:
MOJIICEMAaHTHYHI JI€CIIOBA JO3BOJISIIOTh 3MEHIIUTH KIUIBKICTh CIIiB Y MOBJICHHI,
BUKOPUCTOBYIOUH OJTHE CJIOBO JIJIsl BUpaKEHHS pi3HUX ineil. Hanpukian, "to break"
MOKE€ O3HAuaTd pO30OUTH CKJIO, MOPYUIMTH 3aKOH, 3yNMHUTU Tpouec, abo

PO3ITYUUTHCS 3 KHMOCH, B 3aJIE)KHOCTI1 BiJl KOHTEKCTY.

4. KoHTekcTyani3ailisi: MOJICEMaHTUYHI J1€CIOBa JO3BOJSIOTh BU3HAYATH
KOHKPETHE 3HA4YeHHs CJIOBAa B 3aJIe)KHOCTI BiJl KOHTEKCTY, y SKOMY BOHHU

BXKHBarOThcs. Hampukiaz, "to plant" Moxke o3Havatu caautu (pocivHu) abo CisiTH

(mimo3py).

2.3. Tunosorizaris MoJiCEMaHTUYHUX 1€CITIIB

[Tomicemiss € MOCUTH MOIIMPEHUM SIBHINEM B AHTJIMCHKIA MOBi, 1 6arato
J€CTIB MalOTh KIJIbKa 3HA4€Hb B 3aJIEXKHOCTI BiJ KOHTeKcTy. Hipkde momaHo

THUITOJIOTIIO JI€CTIB 3aexkHO Bia ixHboi momicemii (Cruse A., 2000: 109-124):

1. [iecnoBa 3 JEKUIBKOMAa pI3HUMHU JIEKCMYHUMHU  3HAUYEHHSMH, IO

BUKOPHCTOBYIOTHCS B PI3HUX c(pepax KUTTsI, HATPUKIIAT;
- to get: oTpuMyBaTH, 3pOOUTH, CTATH
- to take: OpaTu, mpuitMaTH, pO3yMITH

2. JliecioBa 3 pi3HUMHU 3HAYEHHSMHU B 3aJIKHOCTI BiJ KOHTEKCTY, 110 TIOB's3aHi 31

crenuGiyHUMH 001aCTIMU 3HaHb a00 JiISTTLHOCTI, HAITPUKIIA:

- to weigh: BaxuTH (IpeAMET), po3riiAiaTu (BapiaHT), 3BaXKyBaTH (apryMEHTH)
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- to map: kaprorpadyBatu (TEpUTOPIIO), CKJIaAaTH (TUIaH), HaMidaTH (IILJISX)

3. JliecmoBa 3 pi3HMMH 3HAYEHHSAMH, 110 0a3ylOThCA Ha PI3HHMX crocobax ii,

HaATPUKIIAT;
- to cut: pi3aTu (HOXKeM), 00pizaTH (POCIMHY), CKOPOUYBaTH (KIIBKICTh)

- to break: po3buBatu (mpeameT), MOpPyIIyBaTH (NIPaBWIIO), 3YHUHSITHCS

(BIATTOYMHOK)

VY tabnumi 1 mpoaeMOHCTPOBaHO Ha MpHUKIaAl aiecioBa "tO run" HACKIIBKI Pi3HI
3HAYCHHS MOXK€ MAaTH IMOJICEMaHTHYHE JIECIOBO B 3aJIKHOCTI B chepu KUTTH,

00J1acT1 AiSUIBHOCTI Ta KOHTEKCTY, Y AKUX MOTO BXKUTO.

Tabmug 1
Tun mosicemii 3HaueHHs Ipuxiaa KOHTEKCTY
®di3uyHa JISUIBHICTE birru I like to run in the
morning.
[TpuckoproBatu He ran towards the finish
JISITBHICTD line.
KepyBatu | run my own business.
ByTH BiANOBiIaIbHIM Who runs the company
now?
3amyckaTu | can run the program on
my computer.
AnMiHICTpaTHBHA OpranizoByBaTH She ran the meeting
TISUTBHICTB smoothly.
Kepysatu He runs the department

efficiently.

ByTtu BianoBiagabHUM

The governor runs the

state.

BukonaHHs nporpamMHOro

Buxonysaru

I can run this project on

12



KOy my own.

TexHniuna mpoOaeMa BwmukaTu | had to run the

dishwasher twice.

[IparroBaTtu My car runs smoothly.

Taka Tumosiorizaris a1€ciiB € HEOOX1THOIO JJIs KPaIloro po3yMiHHS MOBHUX
0COOJIMBOCTEH aHTJIICHKOT MOBH, a TaKOX JOMOMArae y Ipoleci BUBYCHHS Ta

BUKOPHUCTAHHS MOBH B MPAKTUYHIN ISITEHOCTI.

2.4. B>)kuBaHHSI MOJICEMAaHTUYHUX JIIECTIB y PI3HUX CTUIISAX MOBJICHHS

VY nmaHoMy po3aiiai KypcoBoi poOOTH MPOBEACHO JCTalbHUN aHalli3 KOHTEKCTIB
B)KHBAHHS IMOJIICEMAaHTHIHUX MIECTIB, IO JO3BOJIMIO BCTAHOBUTH OCOOJHMBOCTI 1X

B)KMBAHHS Y PI3HUX KOHTEKCTaX.

BaxxnuBo maM’staty, 010 Ha IHTEPHPETALIIO MOJTICEMAaHTUYHUX JI€CTIB MOXKYTh
BIUTMBATU KYJBTYPHI Ta COLIAJIbHI (JaKTOPH, a TAKOXK 1HJIMBIAyalbHI1 BIIIMIHHOCTI Y

¢doHoBHX 3HaHHAX Ta gocBigi (Kovecses Z., 2002).

HiecnoBo "take" B KOHTEKCTI i1 BOHO MOYKE MaTH 3Ha4eHHs "Oparu ixy", B
KOHTeKCTI (ororpadii - "poOutrm 3HIMOK", a B KOHTEKCTI CTOCYHKIB - '"3aiiMaTH

MO3UIII0".

Hiecnoso "get" Moxe MaTu 3Ha4YeHHs "oTpumyBatu', "ctaBatu'", "po3ymiTi"
Ta 1HII. PO3riIsiHEMO AEKIIbKa MPUKIAAIB BXKHUBAHHS LBOTO JIE€CIOBA Yy PI3HUX

KOHTEKCTaXx:

- I need to get some rest. (OTpumaru, 3HANTH MOKITUBICTD BIATIOYNTH)
- He always gets up early. (BctaTtu 3 nixka)

- I don't get it. (He po3ymito, He YSBIISIIO)

HiecnoBo  "take" Moxe wmatu 3HaueHHs  "Oparu", "3abupatu",

"BUKOpUCTOBYBATU" Ta iHII. PO3rasiHeMo nekiiabKa NPUKIaIiB B)KUBAHHS:

13



- Can you take this book to the library? (3a6patu, B3sTH 3 CO0010)
- He always takes his coffee black. (Ilutu, BUKOpucTOBYBaTH)
- Take a deep breath and relax. (3po6urtn)

IiecmoBa "break" Ta "cut" Takok MalThb OaraTo 3HAYCHb Ta B)KHBATHCS B
pi3HHX KOHTeKcTax. Hampukimazn, miecimoBo " t0 break" moxe matm 3HAYCHHS
"mamatu", "mcyBatucs', "po3duBatu" Ta iHmIl. Po3risHeMo NeKiibKa MPUKIIAIiB

BYKUBAHHS:
-  accidentally broke the vase. (Po30uTH, momkouTH)
- My phone broke yesterday. (IlcyBatucs)

- He broke his arm playing football. (Jlamatu)

Hiecnoo "cut" moxe Matu 3HaueHHs "pizatu', "Bupizatu", "3MeHIIyBaTH"

Ta iHII. Po3riisiHeMoO IeKiIbKa MPUKJIIA/IIB BXKUBAHHS:
- Can you cut the bread for me? (Pizatu)
- She cut a heart out of paper. (Bupizatn)

- The company is cutting jobs. (3MeHIITyBaTH)
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BHUCHOBKHA

[Tix yac BUKOHAHHS KypcoBoi pobotu Ha Temy "llomicemMaHTHYHI Jli€CIOBa B
aHTMCBKIH MOB1" OyJ0 TPOBEACHO JOCIIIKEHHS CYTHOCTI TojiceMii B MOBI,
30KpeMa, B aHTJIIMCHKINA MOBI, Ta i BIUIMBY Ha pO3yMiHHS 3HaY€HHS JieciiB. byno
PO3TISTHYTO TEOPETHYHI IMIJIXOAW A0 BU3HAYEHHs ToJriceMii Ta ii BIIMIHHOCTI Bij

OMOHIMII.
VY pe3ynbTarti JOoCiKeHHS MOKHA 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH.

1. ITonmicemMaHTHYHI JlI€CTOBA € MOMIMPEHUMH Yy MOBI Ta MalOTh Pi3HI THUIIH

MoJIiceMil TOCTIKEeH1 PI3HUMU HAYKOBISIMHU.

2. TlomicemMaHTHYHI Mi€CIOBa BUKOPHCTOBYIOTHCS Y PIZHHX KOHTEKCTax
3aJIEKHO BiJl iX 3HAUEHb Ta CTWIICTUKU MOBIeHHs. Hanpuknaz, niecioso "to run”
MOX€ MaTH 3HayeHHs "Oirru" y mnpocTid MOBI Ta "BeCTH KaMIaHilo" y

MOJIITUYHOMY KOHTEKCTI.

3. MexaHisMu (QopMyBaHHS HOBUX 3HAYEHb TMOJICEMAHTUYHUX JII€CTIB

BKJIFOYAIOTh IIpOLIeCH MeTa(opu3allii, METOHIMII.

4. Ilpukiagu BXKUBaHHS MOJICEMAaHTUYHHMX MIECIIB Yy PI3HUX KOHTEKCTaX
MOKa3yl0Th, 1110 BOHW MOXYTb MAaTH Pi3HI 3HAUYCHHS B 3aJIEKHOCT1 BiJ] KOHTEKCTY

Ta CTUJIICTUKH MOBJICHHS.

5. Tlepeknaa moiCEMAaHTUYHUX JI€CTIB MOXE OyTH CKJIaJHUM 3aBIaHHSIM
yepe3 iX PI3HOMAaHITHI 3HAYCHHs Ta 3aJeKHICTh BiJl KOHTEKCTY. J[Jis AOCSTHEHHS
TOYHOCTI MEpeKIaay HeoOX1THO BPaxOBYBaTH KOHTEKCT, CTUJIICTUKY MOBJICHHS Ta

COLIIOKYJIbTYpHI (PaKTOPH.

TakuM 4MHOM, BUBUYCHHS TMOJIICEMAaHTHUYHMX JI€CIIB JI03BOJIMJIO OTpUMATH
pO3yMiHHS iX THWIONOTIi Ta OCHOBHUX XapaKTEPHUCTHK, a TaKOXX BHUSBUTU
MeXaHi3MU (pOpMyBaHHS HOBHX 3HAY€Hb Ta iX BKUBAHHS y PI3HUX KOHTEKCTAX.
Opnnak, MUTaHHS MEepPeKIaay MOJICEMAHTUYHUX JIE€CIIB 3aJUIIAETHCS BIIKPUTUM 1

noTpedye MoAaIbLIIOTO JOCIIKEHHS.
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AHOTALIISA

s xypcoBa poOoTa TpHUCBSIYECHA JOCIIDKCHHIO TMOJICeMii JIIECIIB B
aHTMMChKIH MOBI. BoHa omucye KOHIENT mojiiceMii Ta HOTro BIAMIHHICTH BIJT
oMmoHimii. OCHOBHa yBara NPHIUIIETHCA aHATI3y MACSIKAX TOJICEMAaHTHUYHUX
JIECTB, SIKI MalOTh 0araTo 3Ha4Y€Hb y 3aJI€KHOCTI BiJl KOHTEKCTY, 1 JJOCTIKYIOThCS
dakTopu, fKI MOXKYThb BIUIMBATH HAa iX IHTEpIpeTalilo, Taki SK KyJIbTYpHI Ta
couianpHl (akTopu Ta IHAMBIAyaldbHA PI3HMLA B 3HAHHSAX Ta AocBial. Pobota
JIEMOHCTPYE, SIK TOJICEMIs JIECTIB MOXKE B1I0OpakaTH CEMaHTHYHY OpraHi3alliio

MOBH, KyJIbTYpHI Ta ICTOpUYHI ()aKTOPH, 1110 BILUIUBAIOTH HA 11 PO3BUTOK.

KarouoBi ciaoBa: mojiceMis, I€CIOBO, CEMaHTHKA, 3HAYCHHS, KOHTEKCT,

KyJbTYPHI Ta COIlaJIbHI (JaKTOPH, aHAJII3 TEKCTY.
ANNOTATION

This term paper is devoted to the study of polysemantic verbs in the English
language. It describes the concept of polysemy and its difference from homonymy.
The focus is on the analysis of some polysemantic verbs that have multiple
meanings depending on the context, and the factors that can influence their
interpretation are explored, such as cultural and social factors and individual
differences in knowledge and experience. The work demonstrates how the
polysemy of verbs can reflect the semantic organization of the language, cultural

and historical factors influencing its development.

Key words: polysemy, verb, semantics, meaning, context, cultural and social

factors, text analysis.
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